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¦ 44 LE NOUVEAU

2. Lo patouè, l'a l'âma doeu pa-yï.
Le patois, c'est l'âme du pays.

3. Conchervâ lo predjië de chi j'anfian.
l'è honora llieu mèmouère.
Conserver le parler de ses aïeux, c'est
honorer leur mémoire.

4. Lo patouè L'è la fluë de l'esprit dé
noûtrè dèvantay.
Le patois C'est la fleur de l'esprit de

nos ancêtres.

5. No poein predjië totè li langue 'i L'è
hein Me chè n'ein vargogne 'de noûtrè

patouè, ne rèniein noûtrè j'anfian
et noûtra terra.
Parlions-nous toutes les langues C'est
bien Mais si nous méprisons notre
patois, nous renions à la fois nos ancêtres
et notre terre.

6. Predjië et écrire lo franchais, l'è né-
chèchére. Me vouarda pieujameint lo

patouè de noûtrè carro de terra, l'è
conchervâ tota la poéji doeu pa-yï
qu'on aii-ma.
Parler et écrire le français, c'est nécessaire.

Mais garder pieusement la langue
de notre coin de terre, c'est conserver
toute la poésie du pays qu'on aime.

7. Noûtron patouè, on luc-che Na. Toi
commin noûtrè ac-chent, l'è on hérè-
tadzo chacrô : lo choffle de noûtra

terra, cha poéji qu'on peut pa rem-

plachië pasquè iè l'è unique.
Noire patois, un luxe Non. Tout comme

notre accent, c'est un héritage sacré .* la

respiration de notre terre, sa poésie qu'on

ne peut remplacer parce qu'elle est

unique.
(A suivre.) Clara Durgnat-Junod.

Chers correspondants patoisants,

En raison de la place restreinte
et, souvent, de la longueur des
articles en patois, il serait préférable,

Croyons-nous, de ne pas
nous adresser de traduction
française, mais plutôt de donner, en
fin de récit, un petit glossaire
contenant mots et expressions
difficiles.

Quelques anecdotes courtes —
bons mots — nous seraient également

utiles pour nos mises en
page.

Merci à ceux qui nous en
enverront La Rédaction.

Théâtrale patoisante à Troistorrents

Trois représentations consécutives ont été données dans la Salle paroissiale —
salle comble à chacune d'elles —¦ foule enthousiaste montrant, par son empressement
et ses applaudissements, l'intérêt qu'elle porte à notre dialecte patois.

Les auteurs bénévoles des pièces jouées et des chants étaient MM. Isaac Rouiller,
Adolphe Défago, de la Thiésaz. Ils ont farci leur prose de fines pointes de malice.
Les sujets étaient pris dans la vie populaire ; les événements, badins ou sérieux,
croqués sur le vif et bien propres à déclancher une saine gaîté et à réhabiliter notre
idiome. Les acteurs, bien en forme, dans l'équipement ad hoc des « Vieux », évoluèrent

avec un naturel parfait, sans fausses notes ni recherches prétentieuses ou

fantaisistes, ce qui a fait le charme de ces représentations et attiré la grande foule
de spectateurs.

Il y a là, à Troistorrents, une bonne équipe de patoisantes et patoisants qui va
de succès en succès et sert avec vigueur l'action entreprise pour la sauvegarde du

vigoureux, sonore et pittoresque langage de nos aïeux
Adolphe Défago.
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